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 عشر   ةالحاديالعلمي لشباب الباحثين في دورته نتدى الم

 تحت عنوان: 

 "والترجمةدب واللغة رؤى التغيير: اتجاهات جديدة في ال "

   2025ابريل  16- 15

 قاعة المؤتمرات بكلية اللسن 

 

 

 :نتدىمحاور الم

 الدب  

 تأثير التحولات الاجتماعية والسياسية على موضوعات الدب الحديث.  •

 حضور الدب الرقمي: النواع الجديدة وأساليب السرد الحديثة. •

الذكاء   • بواسطة  دور  الدبية  النصوص  توليد  وإمكانية  الدبي،  المحتوى  إنشاء  في  الاصطناعي 

 .الآلة

 .دور الدب في الحفاظ على الهوية الثقافية في مواجهة العولمة •

 .تأثير وسائل التواصل الاجتماعي على اللغة الدبية •

   القارئ تحليل النصوص الدبية الرقمية وأثرها على   •

 استراتيجيات مبتكرة في قراءة النصوص الدبية.   •

 تحرير النقد الدبي: نحو تحولات في المشهد النقدي المعاصر.    •

 تقنيات ضبط المصطلحات النقدية وتحديد مفاهيمها.  •

 وياتاللغ

 . فردات والنظريات اللغوية في ظل عصر الذكاء الاصطناعيلمتطور ا •

 الدراسات المعجمية الرقمية. •
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 .الجنبية في ضوء التحولات الرقميةمستقبل تعلم اللغات  •

 .دور المؤسسات الثقافية في الحفاظ على التراث اللغوي  •

 .اللغات الهجينة غير تأثير الهجرة على اللغات، وت  •

تماعية المعاصرة في  جتقنيات الحجاج واستخدامها في عرض ومعالجة القضايا السياسية والا  •

 . ظل التطور الرقمي

 الترجمة 

 .الذكاء الاصطناعي في صناعة الترجمة: أدوات الترجمة الآلية، ومستقبل المترجم البشري تأثير  •

 تحديات إعداد المترجمين التحريرين والفوريين في ظل التحولات الرقمية. •

 الترجمة التسويقية وصناعة المحتوى.  •

 المعالجة الآلية للغة العربية: التحديات والتقنيات المستحدثة. •

الطاقة   • صناعة  )توطين  مصطلحاتها  توطين  في  الترجمة  ودور  الكبرى  القومية  المشروعات 

 النووية.

 توطين صناعة السيارات، توطين صناعة الهواتف المحمولة(.  •

 الترجمة الهجينة: المعارف والمهارات الضرورية. •

 الجوانب المعرفية والإدراكية في الترجمة الشفهية.  •
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 الباحثين بدورته الحادية عشرضوابط المشاركة في منتدى شباب 

 2025إبريل  15-16

 

 .Presentationأو  Posterفي المنتدى بورقة بحثية أو مداخلة أو يمكن المشاركة  -1

 من الضروري أن ترتبط المشاركة بأحد محاور المنتدى وموضوعاته.  -2

 تقبل ملخصات البحاث باللغة العربية ويقدم البحث للنشر بلغة التخصص. -3

 يرسل ملخص الورقة البحثية على البريد الإليكتروني: -4

  Research.forum@alsun.asu.edu.eg    4/2025/ 1وحتى   15/1/2025اعتبارا. 

 كلمة  500لا يتجاوز الملخص  -5

 دقيقة  20المنتدى لا تتجاوز المداخلة في  -6

تنشر البحوث المقدمة للمنتدى بعد تحكيمها في مجلة فيلولوجي الصادرة عن الكلية، وهي   -7

 WOSمجلة علمية محكمة مدرجة في الكشاف العربي لقاعدة بيانات 

(Arabic Citation Index) 
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